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Neil'Inferno di Carlo Porta
Paolo e Francesca sono biott

CIOÈ NUDI: COSÌ Al PRIMI DELL'OTTOCENTO IL GRANDE POETA MILANESE
TRADUCEVA DANTE iN DIALETTO. UN CANTO E QUALCHE FRAMMENTO

OGGI RIPROPOSTI IN UN LIBRETTO. NON SOLTANTO GOLIARDICO

di Paolo Mauri

¦Ta
ON ABBIAMO testi­
monianze dirette sul
perché Carlo Porta,
agli inizi dell'Ottocen­

to, decise di tradurre Dante in
milanese, ma possiamo suppor­
re che avesse in mente di imitare

Domenico Balestrieri, suo ideale
maestro, mortonel 1780,cheave­
va penato quasi vent'anni per
trasportare la Gerusalemme li­
berata in meneghino. Porta si
accontentò di completare il pri­
mo canto dell' Inferno e diversi
altri frammenti, per un totale di
seicento versi ora riproposti da
Pietro Gibellini in un libretto,
L'inferno di Dante riscritto in
milanese da Carlo Porta pubbli­
cato da Interlinea in edizione li­

mitata, in occasione del bicente­
nario della morte del poeta.
Porta sostiene il suo dialetto

che vale una lingua e non si pre­
occupa affatto d'essere fedele
all'originale: intantousal'ottava
e non la terzina, quasi a lasciarsi
uno spazio per commentare, in
chiave comico­goliardica, quan­
to accade. Incontra Virgilio e co­
stui gli fa una specie di indovinello: dopo avergli rivelato
d'essere lombardo e nella fattispecie mantovano, di aver
vissuto sotto Augusto «al temp di Dia infamm» conclude:
«Se no te mefee el nomm te see on salammo. E aggiunge
ancora d'aver scritto un poema «sora Eneja e elfoeugh
d'iUi in vers latin/ e te diroo che voreva anche brusall/per
ghignon de no avellfaa in meneghina.
Dunque Porta annette l'inferno dantesco al proprio

A sinistra, la prima pagina di una
Divina Commedia della fine del 1400.

Sopra, L'Inferno di Dante riscritto da
Carlo Porta (a cura di Pietro Gibellini,
Interlinea, pp. 136, euro 12) e il poeta

milanese (1775­1821)

mondo e commenta quanto av­
viene come se fosse all'osteria

insieme ai suoi personaggi più
popolari, come Giovannin Bon­
gee o Marchionn di gamb avert.
Il misterioso "veltro" dantesco,
con allusione a Cangrande della
Scala, diventa «on can de Vero­
na, e non l'è on cani de dagh on
oss in bocca e mandà a spass».
Il «soli eravamo e sanza alcun

sospetto» di Paolo e Francesca si
traduce in «no gh'eva terz inco­
mod che seccassistooper dìs'a­

varavpoduu sta biott» cioè nudi.
Quanto restò di Dante in Porta? Diffìcile a dirsi. I para­

disi del poeta meneghino, come ribadisce Gibellini, sono
farseschi, ma un personaggio come Ninetta del Verzee ha,
pensiamo noi, un che di dantesco nel suo ergersi a difesa
dei propri diritti. Perché i diritti, ci ricorda il Porta, ce li
hanno anche le puttane. Spesso più degne, aggiungeva, di
tante signore... ?
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